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INSTITUT DES REVISEURS D’ENTREPRISES 
(adoptée par le Conseil de l’IRE à la réunion du 16 octobre 

2008) 
 

 
INSTITUT DES REVISEURS D’ENTREPRISES 

(Adopted by the IRE Council on October 16, 2008) 
 

 
INSTITUT DES REVISEURS D‘ENTREPRISES 

(übernommen vom Rat des IRE vom Oktober 2008) 
 

LETTRE DE MISSION BANQUES 
(devant être adaptée selon le type de mission) 

 

BANK STANDARD ENGAGEMENT LETTER 
[To be adapted according to the type of engagement] 

 

BANKEN STANDARD AUFTRAGSSCHREIBEN 
(gemäss Auftragstyp anzupassen) 

 
[Au Conseil d’Administration / la Direction] 
[Nom de la Banque] 
[Adresse de la Banque] 
 

[To the Board of Directors / the Management] 
[Bank’s name] 
[Bank’s address] 
 

[An den Verwaltungsrat/ die Geschäftsleitung] 
[Name der Bank] 
[Adresse der Bank] 

Luxembourg, le [date] 
 

Luxembourg, [date] 
 

Luxemburg, [Datum] 

Mesdames, Messieurs, 
 

Dear Sirs, 
 

Sehr geehrte Damen und Herren, 

Le but de la présente lettre est de préciser les 
conditions générales d’exécution de notre mission. 
 

The purpose of this letter is to set out the general terms 
and conditions governing the execution of our 
engagement. 
 

mit dem vorliegenden Schreiben möchten wir Ihnen die 
allgemeinen Bedingungen erläutern, die für die 
Durchführung unseres Auftrags gelten. 
 

1. Etendue et conditions d’exercice de la 
mission 

 

1. Scope and terms of our engagement 
 

1. Geltungsbereich und Auftragsbedingungen 

Le Conseil d’Administration [La Direction] de la 
[nom de la Banque] (ci-après « la Banque ») nous 
a demandé d’[désigné pour] exécuter un mandat 
de réviseur d’entreprises pour la(les) mission(s) 
suivante(s): 
 

We have been requested [appointed] by the Board of 
Directors [Management] of [Bank’s name] (the “Bank”) to 
act as réviseurs d’entreprises for the purpose(s) of the 
following engagement(s): 
 

Der Verwaltungsrat [die Geschäftsleitung] der [Name 
der Bank] (“die Bank”) hat uns beauftragt, in unserer 
Funktion als réviseur d’entreprises folgende[n] Auftrag 
[Aufträge] durchzuführen: 

 contrôle légal des comptes annuels [comptes 
consolidés] de la Banque pour l’exercice 
terminé le [date]. 

 statutory audit of the annual accounts [consolidated 
accounts] of the Bank for the year ending [date]. 

 gesetzlich vorgeschriebene Prüfung des 
Jahresabschlusses [Konzernabschlusses] der Bank 
für das zum [Datum] endende Geschäftsjahr. 
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 audit contractuel des états financiers [comptes 

annuels, comptes consolidés] de la Banque 
pour l’exercice terminé le [date]. 

 contractual audit of the financial statements [annual 
accounts, consolidated accounts] of the Bank for 
the year ending [date]. 

 vertraglich vereinbarte Prüfung des 
Jahresabschlusses [Konzernabschlusses] der Bank 
für das zum [Datum] endende Geschäftsjahr. 

 
 procédures supplémentaires à des fins 

prudentielles mentionnées dans la circulaire 
2001/27 de la Commission de Surveillance du 
Secteur Financier (ci-après «CSSF») et selon 
toutes autres circulaires publiées 
subséquemment par la CSSF. 

 

 additional procedures for prudential purposes 
required in circular 2001/27 of the Commission de 
Surveillance du Secteur Financier (the “CSSF”) 
and other circulars subsequently issued by the 
CSSF. 

 

 zusätzliche Prüfungshandlungen zum Zwecke der 
Beaufsichtigung gemäss Rundschreiben 2001/27 der 
Commission de Surveillance du Secteur Financier (im 
Folgenden „CSSF“) und weitere in der Folge von der 
CSSF herausgegebenen Rundschreiben. 

 

[La mission inclut également l’audit des comptes 
annuels des succursales de la banque [nom de la 
Banque] à l’étranger et, le cas échéant, l’audit du 
respect des dispositions législatives des rapports 
financiers au [date] préparés par la Banque dans le 
cadre de la surveillance prudentielle sur une base 
consolidée par la CSSF.] 
 

[Our engagement also includes the audit of the annual 
accounts of the foreign branches of [Bank’s name] and, 
when applicable, the audit of the consolidated prudential 
financial reporting as of [date] to ensure that the 
financial reporting prepared by the Bank for the CSSF 
prudential supervision is in compliance with national 
legislation.] 
 

[Unser Auftrag umfasst ausserdem die Prüfung der 
Jahresabschlüsse der Niederlassungen der [Name der 
Bank] im Ausland und gegebenenfalls die Prüfung des 
im Rahmen der konsolidierten Beaufsichtigung durch 
CSSF erstellten aufsichtsrechtlichen Meldungswesens 
zum (Datum)]. 

[De plus, vous nous avez demandé, suivant les 
instructions de votre maison-mère, d’effectuer un 
examen limité de la liasse de consolidation du 
groupe au [date] conformément aux instructions du 
groupe [identifiant] et d’émettre un rapport.]. 
 

[In addition, you have asked us, further to the 
instructions from your parent company, to carry out a 
review as of [date] of the consolidation package 
prepared for the group’s purposes and an audit of the 
consolidation package prepared for the group’s 
purposes for the year ending [date] and to issue reports 
thereon.] 
 

[Darüber hinaus haben Sie uns gebeten, eine 
prüferische Durchsicht (Review) der 
Überleitungsrechnung (consolidation package) nach den 
Anforderungen Ihrer Muttergesellschaft für Zwecke der 
Konsolidierung der Gruppe [Name der 
Muttergesellschaft] für den Zeitraum von [Datum] bis 
[Datum] sowie eine Prüfung des „consolidation package“ 
für das Geschäftsjahr, das am [Datum] endet, in 
Übereinstimmung mit den Anforderungen der Gruppe 
durchzuführen und darüber zu berichten.]  
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Dans le cadre de l’audit du respect des 
dispositions luxembourgeoises relative à la lutte 
contre le blanchiment et contre le financement du 
terrorisme telles que spécifiées à la loi modifiée du 
12 novembre 2004, l’étendue de notre mission 
comprendra également toutes les filiales 
étrangères [et/ou succursales] de la Banque qui ne 
sont pas soumises à des obligations similaires sur 
base de leurs législations nationales. Les filiales 
[et/ou succursales] situées dans un Etat membre 
de l’union européenne, dans l’espace économique 
européen ou membre du Groupe d’Action 
Financière sont considérés comme ayant des 
obligations similaires. 
 

As regards the audit of the compliance with Luxembourg 
anti-money laundering and fight against the financing of 
terrorism regulation, and as set forth in the Law of 12 
November 2004, as subsequently amended, our 
mandate will also encompass all foreign subsidiaries 
[and/or branches] of the Bank which do not have to 
comply with similar professional obligations based on 
the regulations in force in their local jurisdiction. The 
subsidiaries [and/or branches] located in a member 
State of the European Union, of the European Economic 
Area or of the Financial Action Task Force (FATF) are 
considered compliant with similar professional 
obligations. 
 

Hinsichtlich der Prüfung der Einhaltung der 
Luxemburger Vorschriften zur Bekämpfung der 
Geldwäsche und der Terrorismusfinanzierung, wie im 
Gesetz vom 12. November 2004 in seiner aktuellen 
Fassung geregelt, wird unser Auftrag auch alle 
ausländischen Tochtergesellschaften [und/oder 
Niederlassungen] der Bank einbeziehen, die nicht 
gleichwertigen Berufspflichten auf der Grundlage der 
lokal geltenden gesetzlichen Regelungen unterliegen. 
Tochtergesellschaften [und/oder Niederlassungen] mit 
Sitz in einem Mitgliedstaat der Europäischen Union, des 
Europäischen Wirtschaftsraumes oder der Financial 
Action Task Force (FATF) gelten hinsichtlich der 
Berufspflichten als gleichwertig. 
 

Dans le cadre de l’audit du respect des règles de 
conduite luxembourgeoises relatives au secteur 
financier, l’étendue de notre mission comprendra 
également toutes les succursales de la Banque 
établi dans un autre Etat membre de l’Union 
européenne. 
 

As regards the audit of the compliance with Luxembourg 
conduct of business rules in the financial sector, our 
audit mandate shall also encompass all foreign 
branches of the Bank established in another European 
Union Member State 
 

Hinsichtlich der Prüfung der Einhaltung der 
Luxemburger Verhaltensregeln im Finanzsektor umfasst 
unser Auftrag auch alle Niederlassungen der Bank im 
Ausland mit ein, die ihren Sitz in einem anderen 
Mitgliedstaat der Europäischen Union haben. 
 

Nous rédigerons un compte-rendu analytique de 
révision [et un compte rendu analytique de révision 
consolidé] à l’attention du Conseil d’Administration 
[la Direction] conformément aux instructions de la 
CSSF formulées dans la circulaire CSSF 2001/27 
et le cas échéant, selon toutes autres instructions 
publiées par la CSSF (p.ex: lettre spécifique, lettre 
circulaire, circulaire…). 
 

We will write a long-form audit report [and a 
consolidated long form audit report] addressed to the 
Board of Directors [Management] in accordance with the 
guidelines set forth in the circular 2001/27, and, where 
applicable, with any other instructions issued by the 
CSSF [specific letter, circular-letter, circular, …]. 
 

Wir werden einen analytischen Prüfungsbericht [und 
einen konsolidierten analytischen Prüfungsbericht] in 
Übereinstimmung mit den Anforderungen des 
Rundschreibens 2001/27 der CSSF und, sofern 
erforderlich, gemäss jeglicher weiterer von der CSSF 
veröffentlichter Anweisungen verfassen (Schreiben zu 
spezifischen Themen, Rundbriefe, Rundschreiben, …). 
Diese[r] Prüfungsbericht [Prüfungsberichte] wird 
[werden] an den Verwaltungsrat [die Geschäftsleitung] 
gerichtet. 
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Nous attirons votre attention sur le fait que, 
conformément à la circulaire CSSF 2001/27, la 
Direction est responsable de la mise à disposition 
des informations de base qui sont nécessaires 
pour la rédaction des passages descriptifs du(des) 
rapport(s) mentionné(s) au paragraphe précédent. 
 

We draw your attention to the fact that, in accordance 
with circular 2001/27, it is the responsibility of the 
Management to ensure that all information required for 
the preparation of the descriptive parts of the above 
mentioned report[s] are made available to us. 
 

Wir weisen Sie darauf hin, dass gemäss dem 
Rundschreiben 2001/27 der CSSF die Verantwortung 
für die Bereitstellung der Grundinformationen, die zur 
Erstellung der beschreibenden Teile des [der] oben 
genannten analytischen Prüfungsberichts [der 
analytischen Prüfungsberichte] notwendig sind, bei der 
Geschäftsleitung liegt. 
 

Nous vérifierons le respect des recommandations 
émises par la CSSF. Nos travaux d’audit ainsi que 
les procédures supplémentaires porteront sur tous 
les domaines qui sont définis dans la circulaire 
CSSF 2001/27, et plus particulièrement sur la 
vérification: 
 

We shall verify the compliance with the guidelines 
issued by the CSSF. Our audit work as well as the 
additional procedures shall focus on all areas mentioned 
by circular 2001/27 and shall emphasise on the 
compliance with: 
 

Wir werden die Einhaltung der Vorschriften der CSSF 
überprüfen. Unsere Prüfung sowie die ergänzenden 
Prüfungshandlungen werden die Tätigkeitsbereiche, die 
im Rundschreiben 2001/27 der CSSF beschrieben 
werden, umfassen, insbesondere die Überprüfung der 
Einhaltung: 
 

 du respect des articles prescrits dans la partie II 
de la loi modifiée du 5 avril 1993 relative au 
secteur financier, l’application de la circulaire 
IML 2005/211 relative à la loi modifiée du 12 
novembre 2004 relative à la lutte contre le 
blanchiment et le financement du terrorisme 
ainsi que les autres circulaires en vigueur ayant 
également trait à la lutte contre le blanchiment 
et le financement du terrorisme publiées par la 
CSSF et le the Parquet du Tribunal 
d’Arrondissement, et de la bonne application 
des procédures internes pour la prévention du 
blanchiment et du financement du terrorisme; 

 

 the articles included in Part II of the Law of 5 April 
1993, as amended, on the financial sector and the 
implementation of circular 2005/211 relating to the 
Law of 12 November 2004 on fight against money 
laundering and financing of terrorism as 
subsequently amended, of other circulars in force in 
this area issued by the CSSF and the Parquet du 
Tribunal d’Arrondissement, together with the proper 
application of internal anti-money laundering 
procedures and procedures against financing of 
terrorism; 

 

 der Artikel im Teil II des Gesetzes vom 5. April 1993 
über den Finanzsektor, in seiner aktuellen Fassung, 
und der Umsetzung des Rundschreibens 2005/211, 
das sich auf das Gesetz vom 12. November 2004, in 
seiner aktuellen Fassung, betreffend die Bekämpfung 
der Geldwäsche und die Terrorismusfinanzierung 
bezieht, sowie weiterer damit verbundener 
Rundschreiben der CSSF und des Bezirksgerichts 
(Parquet Tribunal d’Arrondissement); 

 

 du respect de l’article 37 de la loi modifiée du 5 
avril 1993 relative au secteur financier et des 
principes arrêtés par la circulaire CSSF 
2007/307 concernant les règles de conduite du 
secteur financier, ainsi que de la bonne 
application des procédures internes pour 
l’application des règles de conduite; 

 

 Article 37 of the amended Law of 5 April 1993 on the 
financial sector and with the principles included in 
circular 2007/307 on conduct of business rules in the 
financial sector, together with the proper application 
of relevant internal enforcement procedures; 

 

 von Artikel 37 des Gesetzes vom 5. April 1993 über 
den Finanzsektor, in seiner aktuellen Fassung, und 
des Rundschreibens 2007/307 betreffend 
Verhaltensregeln des Finanzsektors sowie der 
ordnungsgemässen Anwendung von relevanten 
internen Massnahmen zu den Verhaltensregeln; 
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 du respect de toutes les autres circulaires de la 

CSSF mentionnées dans la circulaire CSSF 
2001/27 et les autres circulaires de la CSSF 
publiées subséquemment. 

 

 all other circulars referred to in circular 2001/27 and 
other circulars subsequently issued by the CSSF. 

 

 aller anderen Rundschreiben, die im Rundschreiben 
2001/27 genannt sind, sowie weiterer in der Folge von 
der CSSF herausgegebener Rundschreiben. 

Responsabilité du réviseur d’entreprises 
 

Responsibility of the réviseur d’entreprises 
 

Verantwortung des réviseur d’entreprises 
 

Notre mission sera exécutée conformément aux 
normes internationales d’audit (ci-après «ISA») 
telles qu’adoptées par l’Institut des réviseurs 
d’entreprises (ci-après «IRE»), ainsi qu’à la 
législation luxembourgeoise et aux 
recommandations professionnelles émises par 
l’IRE. 

We will conduct our audit in accordance with 
International Standards on Auditing (hereafter «ISA») as 
adopted by the Institut des réviseurs d’entreprises 
(hereafter «IRE») together with Luxembourg legislation 
and the Practice Guidelines (“recommandations 
professionnelles”) issued by the IRE. 
 

Unser Auftrag wird in Übereinstimmung mit den 
internationalen Prüfungsgrundsätzen („International 
Standards on Auditing“ oder ISA), wie sie vom „Institut 
des réviseurs d’entreprises“ (IRE) umgesetzt wurden, 
sowie der luxemburgischen Gesetzgebung und den vom 
IRE herausgegebenen Berufsgrundsätzen und 
Prüfungsempfehlungen ausgeführt. 
 

[La référence aux normes internationales d’audit devrait 
être faite si la mission s’effectue par référence à ces 
standards. De même tout autre référentiel devrait être 
explicitement indiqué.] 

[The reference to International Standards on Auditing is 
mandatory where the engagement is to be performed on this 
basis; otherwise specify relevant national standards or practices.] 
 

[Eine Bezugnahme auf „International Standards on Auditing“ 
(nachfolgend ISA) muss dann vertraglich vereinbart werden, wenn 
die Prüfung nach diesen Prüfungsstandards durchgeführt wird. 
Ebenso muss jeder andere Prüfungsstandard explizit im Text 
genannt werden.] 
 

Ces normes requièrent de notre part de nous 
conformer aux règles d’éthique et de planifier et de 
réaliser l’audit pour obtenir une assurance 
raisonnable que les états financiers [comptes 
annuels / comptes consolidés] ne comportent pas 
d’anomalies significatives. 
 

Those standards require that we comply with ethical 
requirements and plan and perform the audit to obtain 
reasonable assurance whether the financial statements 
[annual accounts / consolidated accounts] are free from 
material misstatement. 
 

Diese Grundsätze verlangen, dass wir die 
Berufspflichten und -grundsätze einhalten und die 
Prüfung dahingehend planen und durchführen, dass mit 
hinreichender Sicherheit erkannt werden kann, ob der 
Jahresabschluss [Konzernabschluss] frei von 
wesentlichen unzutreffenden Angaben ist. 
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Un audit implique la mise en œuvre de procédures 
en vue de recueillir des éléments probants 
concernant les montants et les informations 
fournies dans les états financiers [comptes annuels 
/ comptes consolidés]. Le choix des procédures 
relève du jugement du réviseur d’entreprises, de 
même que l’évaluation du risque que les états 
financiers [comptes annuels / comptes consolidés] 
contiennent des anomalies significatives, que 
celles-ci résultent de fraudes ou d’erreurs. 
 

An audit involves performing procedures to obtain audit 
evidence about the amounts and disclosures in the 
financial statements [annual accounts / consolidated 
accounts]. The procedures selected depend on the 
judgement of the réviseur d’entreprises, including the 
assessment of the risks of material misstatement of the 
financial statements [annual accounts/ consolidated 
accounts], whether due to fraud or error. 
 

Eine Abschlussprüfung beinhaltet die Durchführung von 
Prüfungshandlungen zum Erhalt von 
Prüfungsnachweisen für die im Jahresabschluss 
[Konzernabschluss] enthaltenen Wertansätze und 
Informationen. Die Auswahl der Prüfungshandlungen 
obliegt der Beurteilung des réviseur d’entreprises 
ebenso wie die Bewertung des Risikos, dass der 
Jahresabschluss [Konzernabschluss] wesentliche 
unzutreffende Angaben aufgrund von Unrichtigkeiten 
oder Verstössen enthält. 
 

Un audit comporte également l’appréciation du 
caractère approprié des méthodes comptables 
retenues et le caractère raisonnable des 
estimations comptables faites par le Conseil 
d’Administration [la Direction], de même que 
l’appréciation de la présentation d’ensemble des 
états financiers [comptes annuels / comptes 
consolidés]. 
 

An audit also includes evaluating the appropriateness of 
accounting policies used and the reasonableness of 
accounting estimates made by the Board of Directors 
[Management], as well as evaluating the overall 
presentation of the financial statements [annual 
accounts / consolidated accounts]. 
 

Eine Abschlussprüfung beinhaltet ebenfalls die 
Beurteilung der Angemessenheit der angewandten 
Rechnungslegungsgrundsätze und -methoden und der 
Angemessenheit der vom Verwaltungsrat [von der 
Geschäftsleitung] vorgenommenen Schätzungen sowie 
die Beurteilung der Gesamtdarstellung des 
Jahresabschlusses [Konzernabschlusses]. 
 

Du fait même du recours à la technique des 
sondages et des autres limites inhérentes à l'audit, 
ainsi qu'aux limites inhérentes à tout système 
comptable et de contrôle interne, le risque de non 
détection d'une anomalie significative ne peut être 
éliminé. 
 

Because of the test nature and other inherent limitations 
of an audit, together with the inherent limitations of any 
accounting and internal control system, there is an 
unavoidable risk that even some material misstatements 
may remain undiscovered. 
 

Aufgrund unserer stichprobenbasierten Arbeit und 
anderer inhärenter Risiken einer Prüfung sowie der 
latenten Fehlerquellen aller Buchhaltungs- und interner 
Kontrollsysteme, besteht ein grundsätzliches Risiko, 
dass selbst wesentliche Fehler nicht entdeckt werden. 
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En procédant à l'évaluation des risques, nous 
évaluerons le contrôle interne relatif à 
l'établissement des états financiers [comptes 
annuels / comptes consolidés] afin de définir des 
procédures d'audit appropriées en la circonstance, 
mais non dans le but d'exprimer une opinion sur 
l'efficacité du contrôle interne. Toutefois, nous 
résumerons dans une lettre à votre attention toutes 
les déficiences majeures dans la conception ou la 
mise en œuvre du contrôle interne concernant 
l'élaboration de l'information financière que nous 
serions amenés à relever au cours de notre 
mission d'audit des états financiers [comptes 
annuels / comptes consolidés]. 
 

In making those risk assessments, the réviseur 
d’entreprises considers internal control relevant to the 
entity’s preparation and fair presentation of the financial 
statements [annual accounts / consolidated accounts] in 
order to design audit procedures that are appropriate in 
the circumstances, but not for the purpose of expressing 
an opinion on the effectiveness of the entity’s internal 
control. However, we expect to provide you with a 
separate letter concerning any material weaknesses in 
the design or implementation of internal control over 
financial information that come to our attention during 
the audit of the financial statements [annual accounts / 
consolidated accounts]. 
 

Im Rahmen dieser Risikoeinschätzung berücksichtigt 
der réviseur d’entreprises das für die Erstellung und die 
den tatsächlichen Verhältnissen entsprechende 
Darstellung des Jahresabschlusses 
[Konzernabschlusses] eingerichtete interne 
Kontrollsystem, um die unter diesen Umständen 
angemessenen Prüfungshandlungen festzulegen, nicht 
jedoch, um eine Beurteilung über die Wirksamkeit des 
internen Kontrollsystems abzugeben. Wir werden Sie 
jedoch mit getrenntem Schreiben auf wesentliche 
Schwächen in der Entwicklung oder Umsetzung des 
internen Kontrollsystems bezüglich der 
Finanzberichterstattung, die uns während der Prüfung 
des Jahresabschlusses [Konzernabschlusses] zur 
Kenntnis gekommen sind, hinweisen. 
 

Tous les sujets soulevés dans la lettre seront 
discutés avec la Direction avant son émission. 
Notre lettre sera rédigée uniquement pour les 
besoins d’information du Conseil d’Administration 
[la Direction] et elle ne doit pas être utilisée à 
d'autres fins. Nous n'accepterons aucune 
responsabilité pour l'utilisation de cette lettre de 
toute autre manière autre que celle définie ci-
dessus. 
 

Any matters noted in the letter will be discussed with 
Management prior to its issuance. Our letter will be 
issued solely for the information of the Board of 
Directors [Management] and should not be used for any 
other purpose. We will not accept responsibility for the 
use of this letter in any other way other than that defined 
above. 
 

Jeder in diesem Schreiben aufgeführte Sachverhalt wird 
im Vorhinein mit der Geschäftsleitung besprochen. 
Unser Schreiben wird ausschliesslich zum Zwecke der 
Information des Verwaltungsrats [der Geschäftsleitung] 
erstellt und darf nicht für andere Zwecke verwendet 
werden. Wir tragen keine Verantwortung im Falle der 
Verwendung dieses Schreiben für andere als die oben 
genannten Zwecke. 
 

[Le réviseur d’entreprises peut également avoir la responsabilité 
d'émettre un rapport distinct sur le contrôle interne de l'entité. 
Dans de tels cas, le réviseur d’entreprises établit un rapport 
répondant à cette obligation. La référence dans la lettre de 
mission au fait que l'évaluation par le réviseur d’entreprises du 
contrôle interne de l'entité n'a pas pour but d'exprimer une 
opinion sur l'efficacité de ce dernier peut ne pas être appropriée 
en la circonstance.] 

[The réviseur d’entreprises may have responsibilities to report 
separately on the entity’s internal control. In such circumstances, the 
réviseur d’entreprises reports on that responsibility as required. The 
reference in the engagement letter to the fact that the réviseur 
d’entreprises consideration of internal control is not for the purpose of 
expressing an opinion on the effectiveness of the entity’s internal 
control may not be appropriate in such circumstances.] 
 

[Der réviseur d‘entreprises kann dazu verpflichtet sein, separat über 
das interne Kontrollsystem der Bank zu berichten. Unter diesen 
Umständen berichtet der réviseur d’entreprises gemäss seiner 
Verpflichtung. Der Absatz, dass der réviseur d’entreprises eine 
Einschätzung hinsichtlich des internen Kontrollsystems zur Festlegung 
der Prüfungshandlungen vornimmt, ohne jedoch darüber eine 
Beurteilung abzugeben, ist unter diesen Umständen eventuell nicht 
angemessen.] 
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Responsabilité du Conseil d’Administration [la 
Direction] dans l'établissement et la présentation 
des états financiers [comptes annuels / comptes 
consolidés] 
 

Board of Directors’ [Management’s] responsibility for the 
financial statements [annual accounts / consolidated 
accounts] 
 

Verantwortung des Verwaltungsrats [der 
Geschäftsleitung] für den Jahres abschluss 
[Konzernabschluss] 
 

[Référenciel IFRS] 
 
Le Conseil d’Administration [la Direction] est 
responsable de l'établissement et de la 
présentation sincère des états financiers [comptes 
annuels / comptes consolidés], conformément aux 
Normes Internationales d'Information Financière 
[telles qu’adoptées dans l’Union Européenne]. 
Cette responsabilité comprend: la conception, la 
mise en place et le suivi d'un contrôle interne relatif 
à l'établissement et la présentation sincère d'états 
financiers [de comptes annuels / comptes 
consolidés] ne comportant pas d'anomalies 
significatives, que celles-ci résultent de fraudes ou 
d'erreurs; le choix et l’application de méthodes 
comptables appropriées, ainsi que la détermination 
d'estimations comptables raisonnables au regard 
des circonstances. 
 

[IFRS] 
 
The Board of Directors [Management] is responsible for 
the preparation and fair presentation of the financial 
statements [annual accounts / consolidated annual 
accounts] in accordance with International Financial 
Reporting Standards [as adopted by the European 
Union]. This responsibility includes: designing, 
implementing and maintaining internal control relevant to 
the preparation and fair presentation of financial 
statements [annual accounts / consolidated accounts] 
that are free from material misstatement, whether due to 
fraud or error; selecting and applying appropriate 
accounting policies; and making accounting estimates 
that are reasonable in the circumstances. 
 

[IFRS] 
 
Die Erstellung und die den tatsächlichen Verhältnissen 
entsprechende Darstellung des Jahresabschlusses 
[Konzernabschlusses] gemäss den International 
Financial Reporting Standards [wie sie in der 
Europäischen Union anzuwenden sind] liegen in der 
Verantwortung des Verwaltungsrats [der 
Geschäftsleitung]. Diese Verantwortung umfasst die 
Entwicklung, Umsetzung und Aufrechterhaltung des 
internen Kontrollsystems hinsichtlich der Erstellung und 
der den tatsächlichen Verhältnissen entsprechenden 
Darstellung des Jahresabschlusses 
[Konzernabschlusses], so dass dieser frei von 
wesentlichen unzutreffenden Angaben ist, unabhängig 
davon, ob diese aus Unrichtigkeiten oder Verstössen 
resultieren, sowie die Auswahl und Anwendung von 
angemessenen Rechnungslegungsgrundsätzen und -
methoden und die Festlegung angemessener 
rechnungslegungsrelevanter Schätzungen. 
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Référenciel Luxembourg GAAP] 
 
Le Conseil d’Administration [la Direction] est 
responsable de l'établissement et de la 
présentation sincère des comptes annuels 
[comptes consolidés], conformément aux 
obligations légales et réglementaires relatives à 
l’établissement et la présentation des comptes 
annuels en vigueur au Luxembourg. Cette 
responsabilité comprend: la conception, la mise en 
place et le suivi d'un contrôle interne relatif à 
l'établissement et la présentation sincère de 
comptes annuels [comptes consolidés] ne 
comportant pas d'anomalies significatives, que 
celles-ci résultent de fraudes ou d'erreurs; le choix 
et l’application de méthodes comptables 
appropriées, ainsi que la détermination 
d'estimations comptables raisonnables au regard 
des circonstances. 
 

[Luxembourg GAAP] 
 
The Board of Directors [Management] is responsible for 
the preparation and fair presentation of these annual 
accounts [consolidated accounts] in accordance with 
Luxembourg legal and regulatory requirements relating 
to the preparation of the annual accounts [consolidated 
accounts]. This responsibility includes: designing, 
implementing and maintaining internal control relevant to 
the preparation and fair presentation of annual accounts 
[consolidated accounts] that are free from material 
misstatement, whether due to fraud or error; selecting 
and applying appropriate accounting policies; and 
making accounting estimates that are reasonable in the 
circumstances. 
 

[Luxembourg GAAP] 
 
Die Erstellung und die den tatsächlichen Verhältnissen 
entsprechende Darstellung des Jahresabschlusses 
[Konzernabschlusses] gemäss den in Luxemburg 
geltenden gesetzlichen Bestimmungen und 
Verordnungen zur Erstellung und Darstellung des 
Jahresabschlusses [Konzernabschlusses] liegen in der 
Verantwortung des Verwaltungsrats [der 
Geschäftsleitung]. Diese Verantwortung umfasst die 
Entwicklung, Umsetzung und Aufrechterhaltung des 
internen Kontrollsystems hinsichtlich der Erstellung und 
der den tatsächlichen Verhältnissen entsprechenden 
Darstellung des Jahresabschlusses 
[Konzernabschlusses], so dass dieser frei von 
wesentlichen unzutreffenden Angaben ist, unabhängig 
davon, ob diese aus Unrichtigkeiten oder Verstössen 
resultieren, sowie die Auswahl und Anwendung von 
angemessenen Rechnungslegungsgrundsätzen und -
methoden und die Festlegung angemessener 
rechnungslegungsrelevanter Schätzungen. 
 

La responsabilité pour la prévention et la détection 
irrégularités provenant de fraude ou erreur et du 
non respect des textes législatifs et réglementaires 
appartient au Conseil d’Administration [la 
Direction]. 
 

The responsibility for the prevention and detection of 
fraud, error and non-compliance with laws and 
regulations rests with the Board of Directors 
[Management]. 
 

Die Verhinderung und die Aufdeckung von 
Unrichtigkeiten oder Verstössen sowie der 
Nichteinhaltung von Gesetzen und Vorschriften liegen in 
der Verantwortung des Verwaltungsrats [der 
Geschäftsleitung]. 
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En conformité avec les normes internationales 
d’audit, nous nous efforcerons cependant de 
planifier notre mission de manière à pouvoir 
raisonnablement détecter, dans les états financiers 
[comptes annuels / comptes consolidés] ou les 
documents comptables des irrégularités 
significatives incluant celles résultant de fraudes ou 
erreurs ou non respect des textes législatifs et 
réglementaires. 
 

In accordance with International Standards on Auditing, 
we shall endeavour to plan our audit so as to be 
reasonably assured of detecting material misstatements 
in the financial statements [annual accounts / 
consolidated accounts] including any material 
misstatements resulting from fraud, error or non-
compliance with laws and regulations.  
 

In Übereinstimmung mit den internationalen 
Prüfungsgrundsätzen bemühen wir uns dennoch, 
unsere Auftragsdurchführung derart zu planen, dass im 
Jahresabschluss [Konzernabschluss] oder in den 
Buchhaltungs unterlagen enthaltene wesentliche Fehler 
mit hinreichender Sicherheit entdeckt werden können; 
einschließlich wesentlicher Unrichtigkeiten oder 
Verstösse sowie die Nichteinhaltung von Gesetzen und 
Vorschriften. 
 

Tout système de contrôle interne, 
indépendamment de son efficacité, ne peut 
éliminer les risques de non détection d’une fraude, 
d’une erreur ou du non respect des textes 
législatifs et réglementaires. 

Any internal control system, no matter how effective, 
cannot eliminate the possibility that fraud, error or non-
compliance with laws and regulations may occur and 
remain undetected. 
 

Jedes interne Kontrollsystem, unabhängig von seiner 
Wirksamkeit, ist nicht in der Lage, die Risiken von 
Unrichtigkeiten oder Verstössen sowie der 
Nichteinhaltung von Gesetzen und Vorschriften 
auszuschliessen. 
 

Du fait même du recours à la technique des 
sondages et l’utilisation du jugement professionnel 
nous ne pouvons garantir que des fraudes, erreurs 
ou le non respect des textes législatifs et 
réglementaires, s’ils existent, seront détecté. 

Because of the test nature and our use of professional 
judgement we cannot guarantee that fraud, error or non-
compliance with laws and regulations, if present, will be 
detected. 
 

Aufgrund unserer auf Stichproben und pflichtgemässem 
Ermessen basierenden Arbeit können wir nicht 
gewährleisten, dass eventuell vorhandene 
Unrichtigkeiten oder Verstösse sowie die 
Nichteinhaltung von Gesetzen und Vorschriften entdeckt 
werden. 
 

Dès lors, les actionnaires et le Conseil 
d’Administration [la Direction] ne doivent pas 
supposer que toutes les irrégularités existantes 
provenant de fraudes, erreurs ou du non respect 
des textes législatifs et réglementaires seront 
découvertes au cours de notre audit. 
 

Accordingly, the Shareholders and the Board of 
Directors [Management] should not assume that all 
instances of fraud, error or non-compliance with laws 
and regulations will be detected during the course of our 
audit. 
 

Daher dürfen die Gesellschafter und der Verwaltungsrat 
[die Geschäftsleitung] nicht erwarten, dass alle aus 
Unrichtigkeiten oder Verstössen sowie der 
Nichteinhaltung von Gesetzen und Vorschriften 
stammenden Unregelmässigkeiten im Laufe unserer 
Prüfung aufgedeckt werden 
 

2. Devoir d'information et d'assistance de la 
Banque à l'égard du réviseur d’entreprises 

 

2. Bank’s duty to inform and assist the réviseur 
d’entreprises 

 

2. Pflicht der Bank zur Unterrichtung und 
Unterstützung des réviseur d’entreprises 
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Vous devez prendre toute mesure appropriée afin 
que tous les documents nécessaires pour 
l'exécution de notre mission nous soient remis 
spontanément et en temps utile, et que nous 
soyons informés de tous les faits ou circonstances 
qui peuvent revêtir une quelconque importance en 
vue d'une bonne exécution de notre mission. Ceci 
s'applique également aux documents, faits et 
circonstances dont l'existence ne se révélerait 
qu'après la date d'octroi de la mission mais avant 
la date d'émission du rapport y relatif. 
 

It is your duty to take appropriate action to ensure that 
all documents necessary for the conduct of our 
engagement are made available to us without restriction 
and in a timely manner, and that we are informed of all 
facts or circumstances, which may be of importance for 
the proper execution of our audit. The same 
considerations shall apply to documents, facts and 
circumstances whose existence only becomes known 
after the date of our appointment but before the date of 
issue of the related report or opinion. 
 

Es ist Ihre Aufgabe, jede geeignete Massnahme zu 
ergreifen, damit uns alle notwendigen Dokumente zur 
Durchführung unseres Auftrags unaufgefordert und 
zeitgerecht zur Verfügung gestellt und wir über alle 
Tatsachen oder Umstände informiert werden, die für 
eine ordnungsgemässe Durchführung unseres Auftrags 
von Bedeutung sein könnten. Dies bezieht sich 
gleichermassen auf Dokumente, Tatsachen und 
Umstände, deren Existenz nach dem Datum der 
Annahme des Auftrags, aber vor dem Datum der 
Abgabe des Bestätigungsberichts des réviseur 
d’entreprises bekannt werden. 
 

Aux termes de la loi du 11 août 1998 portant 
introduction de l’incrimination des organisations 
criminelles et de l’infraction de blanchiment au 
code pénal telle que modifiée par la loi modifiée du 
12 novembre 2004 relative à la lutte contre le 
blanchiment et contre le financement du terrorisme 
modifiant, entre autres, le code pénal et la loi 
modifiée du 28 juin 1984 portant organisation de la 
profession de réviseur d’entreprises et de la 
recommandation professionnelle arrêtée par l’IRE, 
il vous appartient de nous informer de l’identité 
du(des) bénéficiaire(s) effectif(s) de la Banque et, 
le cas échéant, de toutes modifications du(des) 
bénéficiaire(s) effectif(s). 
 

According to the Law of 11 August 1998 on the 
criminalization of organized crime and the offence of 
money laundering and its modifications by the Law of 12 
November 2004 on the fight against money laundering 
and terrorism financing, as subsequently amended, 
amending the Penal Code and the Law of 28 June 1984 
on the profession of réviseur d’entreprises, and 
subsequently amended as well under the terms of the 
IRE Practice Guidelines, it is your duty to inform us of 
the identity of the beneficial owner(s) of your Bank and 
of any changes in  beneficial ownership. 
 

Aufgrund der Einführung der Strafbarkeit krimineller 
Vereinigungen sowie des Tatbestands der Geldwäsche 
in das Strafgesetzbuch durch das Gesetz vom 11. 
August 1998 und dessen Abänderung laut Gesetz vom 
12. November 2004, betreffend die Bekämpfung der 
Geldwäsche und die Terrorismusfinanzierung, die unter 
anderem das Strafgesetzbuch und das Gesetz vom 28. 
Juni 1984 über die Organisation des Berufsstands der 
réviseurs d’entreprises ändern, als auch gemäss den 
IRE Berufspflichten sind Sie verpflichtet, uns über die 
Identität des wirtschaftlichen Eigentümers der Bank 
sowie gegebenenfalls aller diesbezüglichen Änderungen 
zu informieren. 
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Pour faciliter nos travaux d’audit, nous 
demanderons à voir tous les documents ou états 
annexés qui sont appelés à être annexés aux états 
financiers [comptes annuels / comptes consolidés 
ou autre à préciser]. Nous sommes également 
habilités à assister à toutes les assemblées 
générales de la Banque et à être avisés de leur 
tenue et, le cas échéant, au Conseil 
d’Administration. 
 

To facilitate our audit work, we shall request access to 
all documents or attached statements required to be 
appended to the financial statements [annual accounts / 
consolidated accounts or other to be specified]. We are 
also entitled to be notified of and to attend all general 
meetings of the Shareholders of the Bank and, where 
applicable, meetings of the Board of Directors. 
 

Zur Durchführung unserer Prüfungstätigkeiten benötigen 
wir alle Dokumente oder Anlagen, die zum Abschluss 
gehören [Jahresabschlüsse/Konzernabschlüsse oder 
andere zu präzisierende Unterlagen]. Wir sind ebenso 
berechtigt, über sämtliche 
Gesellschafterversammlungen und ggf. stattfindende 
Verwaltungsratssitzungen informiert zu werden und an 
ihnen teilzunehmen, soweit dies erforderlich erscheint.  
 

Nous nous permettrons de solliciter l’assistance de 
vos employés lors de l’exécution de notre mission 
d’audit. 
 

We look forward to the full cooperation of your staff in 
connection with our audit work. 
 

Wir erlauben uns, die Unterstützung Ihrer Angestellten 
bei der Durchführung unseres Prüfungs auftrags in 
Anspruch zu nehmen. 
 

3. Communication des questions soulevées à 
l’occasion de l’audit aux personnes 
constituant le gouvernement d’entreprise 

 

3. Communication of audit matters with those 
charged with governance 

 

3. Berichterstattung an die mit der 
Unternehmensführung (governance) 
beauftragten Personen 

 
Nous allons arrêter avec vous les modalités par 
lesquelles les questions qui ont été relevées lors 
de notre audit et qui sont à la fois importantes et 
pertinentes seront communiquées aux personnes 
constituant le gouvernement d'entreprise. 
 

We will agree the basis and timing of communications 
with you in order to communicate any matters that we 
believe to be both important and relevant in relation to 
the audit to those charged with governance. 
 

Wir werden mit Ihnen die Modalitäten und den Zeitplan 
vereinbaren, um die uns während der Prüfung zur 
Kenntnis gelangten wesentlichen und relevanten 
Sachverhalte an die mit der Unternehmensführung 
(governance) beauftragten Personen zu kommunizieren. 
 

Les questions qui ont été relevées lors de notre 
audit seront communiquées au Conseil 
d’Administration [la Direction/ le comité d’audit] à la 
date de la prochaine réunion prévue au calendrier 
des réunions que nous avons convenu. 
 

We will report these matters to the Board of Directors 
[Management / Audit Committee] at the next date in the 
agreed timetable of meetings. 
 

Wir werden diese Sachverhalte an den Verwaltungsrat 
[die Geschäftsleitung / den Prüfungsausschuss] zur 
gemäss dem Zeitplan nächsten vorgesehenen Sitzung 
berichten. 
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Cependant, si nous devions détecter une 
éventuelle irrégularité provenant de fraude, erreur 
ou du non respect des textes législatifs et 
réglementaires et si cela est en accord avec la 
législation, nous pouvons être amené à effectuer 
une communication au Conseil d’Administration [la 
Direction/ le comité d’audit] plus tôt que prévu sauf 
s’il nous est légalement interdit de procéder à une 
telle communication. 
 

If, however, we discover any matter whether arising as a 
result of fraud, error or non-compliance with laws and 
regulations, we will inform the Board of Directors 
[Management / Audit Committee] as soon as practicable 
unless we are legally prohibited from making such 
communications.  
 

Falls wir jedoch eventuelle Unrichtigkeiten oder 
Verstösse sowie die Nichteinhaltung von Gesetzen und 
Vorschriften aufdecken, werden wir den Verwaltungsrat 
[die Geschäftsleitung / den Prüfungsausschuss] frühest 
möglich darüber informieren, es sei denn diese 
Weitergabe von Informationen wäre gesetzeswidrig. 

Le contenu de ces communications est fonction 
des circonstances telles que les faiblesses 
majeures relevées dans les systèmes comptable et 
de contrôle interne identifiées lors de notre audit, 
les ajustements d'audit, opinion divergente 
concernant le choix, ou le changement, de 
méthodes ou pratiques comptables importantes, 
les incertitudes importantes liées à des 
événements subséquents ou des situations 
susceptibles de jeter un doute important sur la 
capacité de la Banque à poursuivre son activité, ou 
autres questions détectées lors de notre audit que 
nous jugeons importants. 
 

The content of such communications will depend on the 
circumstances, but may include areas such as: material 
weaknesses in the accounting and internal control 
systems identified during the audit; audit adjustments; 
disagreements on changes in the significant accounting 
policies and practices; going concern issues; material 
subsequent events; or any other matters we consider 
significant which arise during the course of our audit 
work. 
 

Der Inhalt dieser Berichterstattung hängt von den 
jeweiligen Umständen ab, kann aber folgende 
Sachverhalte umfassen: Wesentliche Schwächen in den 
Buchhaltungs- und internen Kontrollsystemen, die 
während unserer Prüfung aufgedeckt werden, 
Prüfungsanpassungen, Meinungsverschiedenheiten 
hinsichtlich der Auswahl oder Änderung wesentlicher 
Rechnungslegungsmethoden und -anwendungen, 
Gefährdungen in Bezug auf die 
Unternehmensfortführung, wesentliche Ereignisse nach 
dem Bilanzstichtag oder jegliche anderen 
Feststellungen, die während unserer Prüfungstätigkeit 
auftauchen und die wir für bedeutsam halten. 
 

Notre communication, laquelle a été établie pour 
l’information du Conseil d’Administration [la 
Direction/ le comité d’audit] ne peut être 
communiquée à des tiers sans notre accord écrit 
préalable. 
 

Our communication is intended solely for the Board of 
Directors [Management / Audit Committee] and may not 
be disclosed to any third party without our prior written 
consent.  
 

Unsere Berichterstattung dient ausschliesslich der 
Information des Verwaltungsrats [der Geschäftsleitung / 
des Prüfungsausschusses] und darf nicht ohne unser 
vorheriges schriftliches Einverständnis an Dritte 
kommuniziert werden. 
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Ce consentement ne sera accordé que sur la base 
que de telles communications ne sont pas 
préparées pour les besoins des tiers mais 
seulement pour les besoins du Conseil 
d’Administration [la Direction/ le comité d’audit] à 
qui elles sont adressées. Dès lors, nous ne 
sommes pas engagés ni responsables envers des 
tiers. 
 

Such consent will be granted only on the basis that such 
communications are not prepared with the interests of 
anyone other than the Board of Directors [Management / 
Audit Committee] to which they are addressed and that 
we accept no duty or responsibility to any other party as 
concerns such communications. 
 

Dieses Einverständnis wird nur auf der Basis bewilligt, 
dass diese Berichterstattung nicht im Interesse Dritter, 
sondern lediglich für den Verwaltungsrat [die 
Geschäftsleitung /den Prüfungsausschuss] erstellt 
werden. Wir sind weder Dritten verpflichtet, noch tragen 
wir Verantwortung ihnen gegenüber. 
 

4. Rapport d’audit  
 

4. Audit reports 
 

4. Bericht des réviseur d’entreprises 

[Référenciel IFRS] 
 
Notre rapport d’audit à l’attention du Conseil 
d’Administration [la Direction] de la Banque 
indiquera si, à notre avis, les états financiers 
[comptes annuels / comptes consolidés] donnent 
une image fidèle de la situation financière de la 
Banque au [date], ainsi que de la performance 
financière et des flux de trésorerie pour l’exercice 
clos à cette date [ou “pour la période du (date) au 
(date)“], conformément au référentiel des Normes 
Internationales d’Information Financière [telles 
qu'adoptées par l'Union Européenne]. Nous 
attesterons aussi que le rapport [consolidé] de 
gestion, qui relève de la responsabilité du Conseil 
d’Administration [la Direction], est en concordance 
avec les états financiers [comptes annuels / 
comptes consolidés]. 
 

[IFRS] 
 
Our audit report to the Board of Directors [Management] 
of the Bank will state whether, in our opinion, the 
financial statements [annual accounts / consolidated 
accounts] give a true and fair view of the financial 
position of the Bank as of [date], and of its financial 
performance and its cash flows for the year then ended 
[or “for the period from (date) to (date)“] in accordance 
with International Financial Reporting Standards [as 
adopted by the European Union] and whether the 
management report [consolidated management report], 
which is [are] the responsibility of the Board of directors 
[Management], is [are] consistent with the financial 
statements [annual accounts / consolidated accounts]. 
 

[IFRS] 
 
Unser Bericht an den Verwaltungsrat [die 
Geschäftsleitung] der Bank gibt an, ob nach unserer 
Auffassung der Jahresabschluss [Konzernabschluss] in 
Übereinstimmung mit den International Financial 
Reporting Standards [wie sie in der Europäische Union 
anzuwenden sind] ein den tatsächlichen Verhältnissen 
entsprechendes Bild der Vermögens- und Finanzlage 
der Bank zum [Datum] sowie der Ertragslage und der 
Zahlungsflüsse für das an diesem Datum abgelaufene 
Geschäftsjahr [für den Zeitraum vom (Datum) bis 
(Datum)] vermittelt und ob der Lagebericht 
[Konzernlagebericht], der in der Verantwortung des 
Verwaltungsrats [der Geschäftsleitung] liegt, mit dem 
Jahresabschluss [Konzernabschluss] in Einklang steht. 
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[Référenciel Lux GAAP] 
 
Notre rapport d’audit à l’attention du Conseil 
d’Administration [la Direction] de la Banque 
indiquera si, à notre avis, les comptes annuels 
[comptes consolidés] donnent une image fidèle du 
patrimoine et de la situation financière de la 
Banque au [date], ainsi que des résultats pour 
l’exercice clos à cette date [ou “pour la période du 
(date) au (date)“], conformément aux obligations 
légales et réglementaires relatives à 
l’établissement et la présentation des comptes 
annuels [comptes consolidés] en vigueur au 
Luxembourg. Nous attesterons aussi que rapport 
[consolidé] de gestion, qui relève de la 
responsabilité du Conseil d’Administration [la 
Direction], est en concordance avec les comptes 
annuels [comptes consolidés]. 
 

[Luxembourg GAAP] 
 
Our audit report to the Board of Directors [Management] 
of the Bank will state whether, in our opinion, the annual 
accounts [consolidated accounts] give a true and fair 
view of the financial position of Bank as of [date], and of 
the results of its operations for the year then ended [or 
“for the period from (date) to (date)“] in accordance with 
the Luxembourg legal and regulatory requirements 
relating to the preparation of the annual accounts 
[consolidated accounts] and whether the management 
report [consolidated management report], which is [are] 
the responsibility of the Board of Directors 
[Management], is [are] consistent with the annual 
accounts [consolidated accounts]. 
 

[Luxembourg GAAP] 
 
Unser Bericht an den Verwaltungsrat [die 
Geschäftsleitung] der Bank gibt an, ob nach unserer 
Auffassung der Jahresabschluss [Konzernabschluss] in 
Übereinstimmung mit den in Luxemburg geltenden 
gesetzlichen Bestimmungen und Verordnungen 
betreffend die Erstellung und Darstellung des 
Jahresabschlusses [Konzernabschlusses] ein den 
tatsächlichen Verhältnissen entsprechendes Bild der 
Vermögens- und Finanzlage der Bank zum [Datum] 
sowie der Ertragslage für das an diesem Datum 
abgelaufene Geschäftsjahr [für den Zeitraum vom 
(Datum) bis (Datum)] vermittelt und ob der Lagebericht 
[Konzernlagebericht], der in der Verantwortlichkeit des 
Verwaltungsrats [der Geschäftsleitung] liegt, mit dem 
Jahresabschluss [Konzernabschluss] in Einklang steht. 
 

Nous ne sommes engagés que par les 
constatations et le contenu du rapport écrit que 
nous établissons au terme de notre mission et qui 
contient les conclusions de la mission effectuée. 

We shall accept liability only for the observations and 
opinions stated in our final written report issued on 
completion of our audit and which indicate the 
conclusions drawn from our work. 
 

Wir sind lediglich verantwortlich für die abschliessenden 
Feststellungen und den Inhalt unseres schriftlichen 
Berichtes, den wir bei Beendigung unserer Prüfung 
erstellen und der die Schlussfolgerungen unserer 
durchgeführten Prüfung enthält. 
 

Notre opinion ne poursuit pas d’autres objectifs et 
en particulier ne constitue pas une certification de 
la continuité d’exploitation future de la Banque, ni 
de sa liquidité, de sa solvabilité et/ou de son 
potentiel de rendement futur. 
 

Our audit report has no other purpose, and in particular 
does not constitute assurance as to the future viability of 
the Bank, nor of its liquidity, solvency or potential future 
profitability. 
 

Unser Bericht verfolgt keinen anderen Zweck und stellt 
insbesondere keine Bestätigung über die zukünftige 
Rentabilität, die Liquidität, Bonität oder mögliche 
zukünftige Ertragslage der Bank dar.  
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Notre rapport d’audit, lequel a été établi pour 
l’information du Conseil d’Administration [la 
Direction] de la Banque et les obligations légales 
en matière de publication des états financiers 
[comptes annuels / comptes consolidés], ne peut 
être traduit, résumé, communiqué ou faire l’objet 
d’une publication ou d’une diffusion sous format 
électronique sans notre accord préalable. 
 

Our audit report is intended solely for the Board of 
Directors [Management] of the Bank and fulfilment of 
legal obligations of filing of the financial statements 
[annual accounts / consolidated accounts] and may not 
be translated, summarised, disclosed, published or 
transmitted electronically without our prior consent. 
 

Unser Bericht dient einzig der Information des 
Verwaltungsrats [der Geschäftsleitung] der Bank und 
der Erfüllung der gesetzlichen Offenlegungspflicht des 
Jahresabschlusses [Konzernabschlusses] und darf ohne 
unser vorheriges Einverständnis nicht übersetzt, 
zusammengefasst, veröffentlicht oder auf 
elektronischem Wege weitergegeben werden. 
 

Les états financiers [comptes annuels / comptes 
consolidés] incluant notre rapport d’audit, doivent 
être communiqués à la CSSF. 
 

The financial statements [annual accounts / 
consolidated accounts], including our audit report, must 
be forwarded to the CSSF. 
 

Der Jahresabschluss [Konzernabschluss] ist 
einschliesslich des Berichts des réviseur d’entreprises 
an die CSSF weiterzuleiten. 
 

5. Compte rendu analytique de révision [et le 
compte rendu analytique de revision 
consolidé] 

 

5. Long form audit report [and consolidated long 
form audit report] 
 

5. Analytischer Prüfungsbericht [Konsolidierter 
analytischer Prüfungsbericht] 

 

Une copie de ce rapport devra être transmise par 
la banque à la CSSF ainsi qu’une copie 
électronique de ce rapport au plus tard un mois 
après l’assemblée générale ordinaire [au plus tard 
trois mois après cette assemblée la Banque devra 
remettre le compte-rendu analytique consolidé de 
révision, le cas échéant les comptes-rendus 
analytiques de révision de leurs filiales et les 
comptes-rendus analytiques de révision de 
certaines participations spécifiques non 
consolidées]. 
 

A copy of our long form audit report must be forwarded 
by the Bank to the CSSF together with an electronic 
version thereof no later than one month after the Annual 
General Meeting. [The Bank shall submit the 
consolidated long form audit report and, where 
applicable, the long form audit reports of its subsidiaries 
and certain specific non-consolidated participating 
interests no later than three months after the Annual 
General Meeting.] 
 

Die Bank verpflichtet sich, spätestens einen Monat nach 
der ordentlichen Generalversammlung ein Exemplar des 
analytischen Prüfungsberichts sowie eine elektronische 
Kopie dieses Berichts an die CSSF weiterzuleiten. 
[Ebenfalls verpflichtet sich die Bank, spätestens drei 
Monate nach dieser Generalversammlung den 
konsolidierten analytischen Prüfungsbericht und, sofern 
erforderlich, die Prüfungsberichte ihrer 
Tochtergesellschaften und der entsprechenden nicht 
konsolidierten Beteiligungen an die CSSF 
weiterzuleiten.] 
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Notre compte rendu analytique de révision étant 
rédigé uniquement pour les besoins d’information 
du Conseil d’Administration [la Direction] de la 
Banque, il ne pourra pas être divulgué à une tierce 
partie ou publié ou diffusé sous format électronique 
au préalable sans notre accord par écrit. Nous 
n’acceptons aucune responsabilité vis-à-vis de 
toute autre partie à laquelle ce[ces] rapport[s] 
aurait[ent] pu être divulgué[s] ou soumis. 
 

Our long form audit report[s] is [are] solely prepared for 
the information of the Board of Directors [Management] 
of the Bank. It [They] may not be communicated by any 
means (including electronic version) to any third party 
without our prior written consent. We will not bear any 
responsibility towards any other third party to whom this 
[these] report[s] might be communicated. 
 

Unser [Unsere] analytischer Prüfungsbericht 
[analytischen Prüfungsberichte] dient [dienen] lediglich 
zur Unterrichtung des Verwaltungsrats [der 
Geschäftsleitung] der Bank, und darf [dürfen] ohne 
unsere vorherige schriftliche Zustimmung nicht an Dritte 
weitergeleitet oder veröffentlicht oder auf elektronischem 
Wege verbreitet werden. Wir übernehmen keine 
Verantwortung gegenüber jedweder anderen Partei, der 
dieser Bericht [diese Berichte] bekannt werden sollte[n] 
oder vorgelegt wird [werden]. 
 

6. Secret professionnel du réviseur 
d’entreprises 

 

6. Confidentiality code of the réviseur d’entreprises 
 

6. Verschwiegenheitspflicht des réviseur 
d’entreprises 

 
En vertu de la loi luxembourgeoise et sous réserve 
des exceptions prévues par celle-ci, le réviseur 
d’entreprises ainsi que les personnes à son service 
sont tenus d'observer le secret professionnel sur 
tous les faits dont ils ont eu connaissance dans le 
cadre de l'exécution de la mission. Cependant, 
vous avez la faculté de nous délier de ce secret 
dans des cas déterminés et par instructions 
spéciales, sans que toutefois nous ne soyons 
obligés de révéler des secrets professionnels que 
nous estimons ne pas vouloir ou pouvoir révéler. 
 

In accordance with Luxembourg law, and subject to the 
exceptions provided therein, the réviseur d’entreprises 
and its employees must observe strict confidentiality 
towards all facts they become aware of in the course of 
their professional duties. However you have the 
authority to release us from this duty of confidentiality in 
specific circumstances and by means of special 
instructions, although we are not obliged to disclose 
confidential matters if we are of the opinion that we do 
not wish or are unable to do so. 
 

Nach luxemburgischem Recht und unter Vorbehalt der 
darin vorgesehenen Ausnahmen, sind wir als réviseur 
d’entreprises ebenso wie unsere Mitarbeiter verpflichtet, 
die berufliche Verschwiegenheitspflicht hinsichtlich aller 
Tatsachen zu wahren, die wir im Zusammenhang mit 
der Durchführung des Auftrags zur Kenntnis genommen 
haben. Dies gilt nicht, wenn wir aufgrund einer 
besonderen schriftlichen Vereinbarung mit Ihnen von 
der Verschwiegenheitspflicht für bestimmte Fälle 
entbunden werden. Wir sind nicht verpflichtet, beruflich 
erlangte Geheimnisse preiszugeben, die wir nach 
unserer Meinung nicht preisgeben wollen oder können. 
 

En accord avec les lois précitées au point 2 alinéa 
2, nous sommes obligés d’informer de notre propre 
initiative et dans les meilleurs délais le Procureur 
d’Etat auprès du tribunal d’arrondissement de 
Luxembourg de tout fait dont vous ou nous avons 
connaissance et qui pourrait être l’indice d’un acte 
de blanchiment d’argent ou de financement du 
terrorisme. 
 

In compliance with the laws referred to in section 2 par.2 
above, it is our duty, at our initiative and without delay, to 
inform the State Prosecutor at the Luxembourg District 
Court of any matter of which you or we become aware 
that may constitute evidence of money laundering or 
terrorism financing. 
 

Unter Beachtung des oben im Paragraphen 2, Absatz 2 
genannten Gesetzes sind wir verpflichtet, aus eigener 
Initiative unverzüglich den Staatsanwalt (Procureur 
d’Etat) beim Bezirksgericht (Tribunal d’Arrondissement) 
in Luxemburg über alle Sachverhalte zu unterrichten, die 
auf Geldwäsche oder Terrorismusfinanzierung 
hinweisen. 
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De plus, conformément au paragraphe 3 de l’article 
54 de la loi modifiée du 5 avril 1993 relative au 
secteur financier, les réviseurs d’entreprises sont 
tenus de signaler à la CSSF rapidement tout fait ou 
décision dont ils ont pris connaissance dans 
l’exercice du contrôle des documents comptables 
annuels d’un professionnel du secteur financier ou 
d’une autre mission légale, lorsque ce fait ou cette 
décision concerne ce professionnel du secteur et 
est de nature à: 
 

In addition, pursuant to Article 54, paragraph 3 of the 
amended Law dated 5 April 1993 on the financial sector, 
the réviseur d’entreprises is required to notify the CSSF 
without delay of any facts or decisions which he has 
come across during the audit of the annual accounting 
records of the professional of the financial sector or 
during any other statutory engagement when the fact or 
decision concerns this financial sector professional and 
is such as to: 
 

Zusätzlich ist der réviseur d’entreprises, in 
Übereinstimmung mit Artikel 54 Absatz 3 des Gesetzes 
vom 5. April 1993 über den Finanzsektor in seiner 
aktuellen Fassung, angehalten, die CSSF ohne 
Verzögerung über jede Tatsache oder Entscheidung zu 
informieren, über die er im Rahmen der Prüfung der 
Jahresabschlussunterlagen eines Gewerbetreibenden 
des Finanzsektors bzw. jeglicher anderer gesetzlichen 
Prüfung Kenntnis erhalten hat, sofern diese Tatsache 
oder Entscheidung diesen Gewerbetreibenden des 
Finanzsektors betrifft und ihrer Natur nach: 
 

 constituer une violation grave des dispositions de 
la loi relative au secteur financier ou des 
dispositions réglementaires prises pour son 
exécution ou; 

 
 
 porter atteinte à la continuité de l’exploitation du 

professionnel ou; 
 
 
 entraîner le refus de la certification des états 

financiers [comptes annuels, comptes consolidés] 
ou l’émission de réserves y relatives. 

 

 constitute a serious breach of the provisions of the 
Law relating to the financial sector of the regulations 
adopted in connection with its applications; or 

 
 
 jeopardise the ability of the professional of the 

financial sector to continue its activities as a going 
concern; or 

 
 

 lead to a disclaimer or a qualification of the audit 
opinion on its financial statements [annual accounts / 
consolidated accounts]. 

 

 eine schwerwiegende Verletzung der gesetzlichen 
Vorschriften über den Finanzsektor oder der zu seiner 
Ausführung erlassenen Verwaltungsvorschriften 
darstellt, oder 

 
 die Fortführung der Unternehmenstätigkeit des 

Gewerbetreibenden des Finanzsektors in Frage stellt, 
oder 

 
 die Verweigerung oder Einschränkung des 

Prüfungsurteils über den Jahresabschluss 
[Konzernabschluss] nach sich zieht 
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Au cas où il serait nécessaire dans le cadre de 
notre mission et avec accord préalable de votre 
part de vous transmettre par voie électronique des 
données ou des informations, le secret 
professionnel ne consistera que dans la mise en 
place de mesures de sécurité appropriées. La 
Banque est responsable de la mise en place de 
mesure de sécurité lorsque vous transmettez par 
voie électronique des données et/ou informations à 
notre attention. 
 

Should the need arise, as part of our audit engagement 
and with your prior consent, to deliver data or 
information to you by electronic means, our duty of 
confidentiality shall be limited to the implementation of 
appropriate security measures. In the event that you 
deliver electronic data to us, the duty to implement 
appropriate security measures shall be a matter solely 
and exclusively for your Bank. 
 

Falls es im Rahmen unseres Auftrags und mit vorheriger 
Einwilligung Ihrerseits notwendig ist, Ihnen auf 
elektronischem Wege Daten oder Informationen zu 
übermitteln, wird sich unsere berufliche 
Verschwiegenheitspflicht darauf beschränken, geeignete 
Sicherheitsvorkehrungen zu treffen. Sofern Sie uns auf 
elektronischem Weg Daten und/oder Informationen 
übermitteln, sind Sie für das Einrichten angemessener 
Sicherheitsvorkehrungen verantwortlich 
 

7. Garanties d'indépendance 
 

7. Independence 
 

7. Unabhängigkeit 
 

Nous exécutons notre mission en toute 
indépendance par rapport à vous et votre 
personnel en accord avec le Code d’Ethiques de 
l’IRE. De votre côté, vous vous engagez à vous 
abstenir de tout acte qui pourrait menacer notre 
indépendance et celle de nos collaborateurs. 
 

We shall observe complete independence from you and 
from your staff in the conduct of our engagement as 
required by IRE Code of Ethics. You duly undertake to 
avoid any actions that might compromise the 
independence of our firm and of our staff. 
 

Gemäss den Berufsempfehlungen des IRE werden wir 
bei der Ausführung unserer Aufträge völlige 
Unabhängigkeit zu Ihrer Bank und den Mitarbeitern 
bewahren. Sie verpflichten sich Ihrerseits, jede 
Handlung zu vermeiden, die die Unabhängigkeit unserer 
Gesellschaft oder die unserer Mitarbeiter gefährden 
könnte. 
 

8. Lettre d’affirmation 
 

8. Letters of representation 
 

8. Vollständigkeitserklärung 

En conformité avec les normes internationales 
d’audit, nous vous demanderons de nous 
confirmer, par écrit, les affirmations qui nous 
aurons été faites au cours de notre mission. 
 

In accordance with International Standards on Auditing, 
we shall request you to confirm in writing all 
representations that have been made to us during the 
course of our audit.  
 

In Übereinstimmung mit den internationalen 
Prüfungsgrundsätzen werden wir Sie bitten, die uns im 
Laufe unserer Auftragsdurchführung erteilten Auskünfte 
schriftlich zu bestätigen. 
 

De plus et conformément à la recommandation 
professionnelle de l’IRE relative à la prévention du 
blanchiment et du financement du terrorisme, le 
Conseil d’Administration [la Direction] devra nous 
confirmer: 

Additionally and in accordance with the IRE practice 
guidelines on the prevention of money laundering and 
financing of terrorism, Board of Directors [Management] 
of the Bank will have to confirm to us that: 
 

Verhinderung von Geldwäsche sowie der 
Terrorismusfinanzierung werden wir uns vom 
Verwaltungsrat [von der Geschäftsleitung] der Bank 
bestätigen lassen, dass er [sie]: 
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 qu’il [elle] a établi et mis en application les 

procédures de prévention du blanchiment et du 
financement du terrorisme telles que stipulées 
par la législation luxembourgeoise et les 
circulaires de la CSSF; 

 
 
 qu’il [elle] a mis à notre disposition les 

informations obtenues sur lesquelles la Banque 
a procédé à l’identification des clients et, le cas 
échéants, des ayants droit économiques; 
 
 

 qu’il [elle] nous a informé de toute dénonciation 
que la Banque aurait effectuée auprès du 
Parquet et/ou de la CSSF; 

 
 qu’il [elle] a mis à notre disposition une liste 

exhaustive de clients et, le cas échéant, des 
ayants droit économiques pour lesquels les 
procédures d’identification et de connaissance 
des activités des clients sont à compléter. 

 

 anti-money laundering and fight against financing of 
terrorism procedures as provided for by Luxembourg 
legislation and CSSF circulars have been developed 
and implemented; 

 
 
 
 information obtained by the Bank in connection with 

customers and, where applicable, ultimate beneficial 
owner identification procedures, has been made 
available to us; 
 
 

 any reporting made by the Bank to the State 
Prosecutor and/or the CSSF have been notified to 
us, and 
 
 

 a complete list of customers and, where applicable, 
ultimate beneficial owners in respect of whom 
identification procedures remain incomplete, has 
been made available to us. 

 

 Massnahmen zur Verhinderung der Geldwäsche 
und Terrorismusfinanzierung, in Übereinstimmung 
mit luxemburgischem Gesetzgebung und den 
Anforderungen der CSSF, aufgestellt und zur 
Anwendung gebracht hat;  
 

 uns alle erbetenen Informationen zur Verfügung 
gestellt hat, auf deren Grundlage die Bank die 
Identifizierung der Kunden und, sofern erforderlich, 
der letztlich wirtschaftlich Berechtigten 
vorgenommen hat;  

 
 uns über alle Anzeigen informiert hat, die die Bank 

beim Parquet (Staatsanwaltschaft) und/oder der 
CSSF getätigt hat;  
 

 uns eine vollständige Liste der Kunden und, sofern 
erforderlich, der letztlich wirtschaftlich Berechtigten 
ausgehändigt hat, für die die Identifizierung und die 
Kenntnis über die Aktivitäten der Kunden noch zu 
vervollständigen sind.  

 

Cette déclaration devra nous être remise avant 
l’émission de notre rapport sur les états financiers 
[comptes annuels, comptes consolidés]. 

This letter of representation must be received by us prior 
to the issue of our audit report on the financial 
statements [annual accounts / consolidated accounts]. 
 

Diese Bestätigung muss uns vor Erteilung unseres 
Berichts über den Jahresabschluss [Konzernabschluss] 
vorliegen. 

Une lettre d’affirmation complémentaire vous sera 
aussi demandée lors de l’émission du compte 
rendu analytique de révision [et du compte rendu 
analytique de révision consolidé]. 
 

An additional representation letter shall be requested 
from you when issuing the long-form audit report [and 
the consolidated long-form audit report]. 
 

Zusätzlich werden wir Sie vor der Auslieferung unseres 
analytischen Prüfungsberichts [und des konsolidierten 
analytischen Prüfungsberichts] um eine gesonderte 
Vollständigkeitserklärung bitten. 
 

9. Honoraires 
 

9. Fees 
 

9. Honorare 
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«Texte libre» 
 
[Nos honoraires, lesquels vous sont facturés sur 
base de l’avancement de nos travaux, sont 
déterminés sur base du travail effectivement 
consacré par nos employés planifiés sur cette 
mission, ainsi que de leurs dépenses y relative. 
Les tarifs horaires varient en fonction des 
responsabilités et de l’expérience du personnel 
employé, lequel est nécessaire pour cette mission. 
Si, au cours de la mission, des frais 
supplémentaires devraient être engagés, ceux-ci 
seront négociés avec vous. Nous estimons que 
nos honoraires d’audit s’élèveront 
approximativement à EUR ____________ hors tva 
et hors frais connexes] 
 

«Free text» 
 
[Our fees, which will be billed as work progresses, are 
based on the time required by the individuals assigned 
to the engagement plus out-of-pocket expenses. 
Individual hourly rates vary according to the degree of 
responsibility involved and the experience and skill 
required. Should any additional costs arise during the 
course of our engagement, we will discuss and agree 
these with you. We estimate that our audit fee will be 
approximately EUR____________ excluding VAT and 
out of pocket expenses.] 
 

«Freier Text» 
 
[Unsere Honorare, die Ihnen auf der Basis unseres 
Arbeitsfortschritts in Rechnung gestellt werden, werden 
je nach angefallener Arbeitszeit unserer eingeplanten 
Mitarbeiter und den entstandenen sonstigen Kosten 
festgelegt. Die Stundensätze variieren in Abhängigkeit 
von der Verantwortung und Erfahrung des eingesetzten 
Personals, das für die Prüfungsdurchführung notwendig 
ist. Sofern sich im Laufe der Prüfungsdurchführung 
zusätzliche Kosten ergeben, werden wir diese mit Ihnen 
besprechen und vereinbaren. Wir schätzen unsere 
Prüfungshonorare auf voraussichtlich [EUR XXX] 
zuzüglich Mehrwertsteuer sowie Auslagen]  
 

10. Durée du mandat 
 

10. Duration of appointment 
 

10. Vertragsdauer 

Le présent mandat de réviseur d'entreprises est 
établi pour une durée de [indiquer la durée] an[s], 
résiliable pour motifs graves ou liés au respect des 
dispositions déontologique du réviseur 
d’entreprises [ou, le cas échéant, lorsque requis 
par (nom de l’autorité de supervision)]. A défaut de 
décision expresse quant à la désignation d'un 
réviseur d'entreprises par le Conseil 
d’Administration [la Direction] ayant à statuer sur le 
renouvellement du mandat, celui-ci est considéré 
comme tacitement renouvelé. 
 

We have been appointed as réviseur d’entreprises for a 
term of [number of years] year[s], unless terminated on 
the grounds of gross negligence or of matters relating to 
compliance with IRE Code of Ethics [or, where 
applicable, at the request of the (name of supervisory 
body)]. This appointment will be deemed to be 
automatically renewed, on expiry, unless another auditor 
is expressly appointed by resolution of the Board of 
Directors [Management]. 
 

Der vorliegende Auftrag des réviseur d’entreprises gilt 
für die Dauer von [Angabe der Dauer] Jahr[en]. Er ist 
aus schwerwiegenden Gründen oder aus Gründen der 
Nichteinhaltung der beruflichen Vorschriften des 
réviseur d’entreprises [oder falls erforderlich durch 
(Name der Aufsichtsbehörde)] kündbar. Sofern der 
Verwaltungsrat [der Geschäftsführung], der [die] über 
die Verlängerung des Auftrages zu beschliessen hat, 
keine Änderung hinsichtlich der Ernennung eines 
réviseur d’entreprises vornimmt, gilt der vorliegende 
Auftrag als stillschweigend verlängert. 
 

11. Acceptation 11. Acceptance 
 

11. Einverständniserklärung 
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Nous vous prions de bien vouloir nous renvoyer 
pour accord un exemplaire de la présente lettre de 
mission et un exemplaire des conditions générales 
d’exécution des missions des réviseurs 
d’entreprises qui font partie intégrante de la 
présente. 

We should be grateful if you could kindly confirm your 
agreement to the contents of this engagement letter by 
signing and returning to us one copy of this letter and 
one copy of the enclosed general terms and conditions 
applicable to the execution of assignments carried out 
by Luxembourg réviseurs d’entreprises which form an 
integral part of the present engagement letter. 
 

Wir möchten Sie bitten, uns Ihr Einverständnis mit dem 
Inhalt dieser Auftragsbestätigung zu bestätigen, indem 
Sie uns ein Exemplar der vorliegenden 
Auftragsbestätigung und ein Exemplar der Allgemeinen 
Auftragsbedingungen für die Durchführung von 
Aufträgen der réviseur d’entreprises unterschrieben 
zurückzusenden. Die Allgemeinen Auftragsbedingungen 
für die Durchführung von Aufträgen der réviseur 
d’entreprises sind integraler Bestandteil dieser 
Auftragsbestätigung 
 

 It should be noted that these general terms and 
conditions provided to you in English are a free 
translation of the French original version which is 
considered the legally binding document.  
 

Wir weisen darauf hin, dass die vorliegende deutsche 
Fassung der Allgemeinen Auftragsbedingungen für die 
Durchführung von Aufträgen der réviseur d’entreprises 
eine freie Übersetzung der französischen 
Originalversion ist und dass die französische 
Originalversion in Zweifelsfällen das rechtlich bindende 
Dokument darstellt. 
 

Nous vous remercions de la confiance que vous 
nous avez témoignée et nous nous réjouissons de 
notre future collaboration. 
 

We thank you for the confidence you have shown in us 
and look forward to serving you over the coming years.  
 

 

Nous vous prions d’agréer, [Mesdames, 
Messieurs], l’expression de nos sentiments 
distingués. 
 

Yours faithfully, 
 

Mit freundlichen Grüßen, 

Réviseur d’entreprises Réviseur d’entreprises 
 

Réviseur d’entreprises 
 

   
Nous avons pris connaissance des termes de cette 
lettre de mission et des conditions générales 
d’exécution des missions des réviseurs 
d’entreprises ci-jointes et nous en acceptons les 
termes et conditions. 

We confirm our acceptance of the terms of this letter of 
engagement and of the enclosed general terms and 
conditions for the execution of assignments carried out 
by Luxembourg réviseurs d’entreprises. 
 

Wir haben von den Bedingungen dieses 
Auftragsbestätigungsschreibens und den Allgemeinen 
Auftragsbedingungen der réviseur d’entreprises 
Kenntnis genommen und erklären uns damit 
einverstanden. 
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Nom: 

 
Titre: 

 
Name: 

 
Title: 

 
Name: 

 
Titel: 

 
Signature: 

 
Date: 

 
Signature: 

 
Date: 

 
Unterschrift: 

 
Datum: 

 


